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Pg. 3

Thomas Dougherty, June 1, 1890
Vinita, Indian Territory, Shawnee

Skutd’ fire

Médshi skutd’wali many fires

Negti skutd’ pkald’ one fire is burning

Médshi skutd’wali pkald’ many fires are burning

Ha’hté skutd’ the fire is out

Skuté mi’s pélé the fire is blazing mushkele
Liwaté skutd’ the fire is smoking  liwathikéa
Latau skutd wipd prairie fire

Lamteguiki skutd’ wipd fire in the timber

Wipd spreading(?)

Skutd thweya the fire is spreading

Potawéwi hute’hka fire-wood

Potawéwi for burning

Hute’hku wood, pl.

Ni putata I blow into, at

Pebathhuteki split wood

Hute’hkui wood, sg.

Nila nipat’ha hute’kui I split one piece of wood

Nila nishui nipat’hana huté’hku I split two pieces of wood
Pg. 4

Métchi neba’htana hutekii’nila
Many (I) split woods I

Nila nigishkutd’ hute’hkui

I  amsawingone log (or wood)

Kishkutsika saw

Msi kishkutsika “big saw”, crosscut saw

[1éni kayakiskutaga huté’hku sawyer
Man who is sawing woods

Patkutchiga saw mill, “saw that splits wood”

Nila nepatkutana hute’hktt I am sawing logs the long way

Sayakutégi sawdust

Nila nipkaléna I build a fire abbr. Nipkaléna 1. sg.
Kila kipkaléna you are building a fire 2. sg.

Wila pkaléna mwa he, she is building a fire 3. sg.



Nilawe nipkalenapé we build a fire L.pl. excl.

Kilawe kipkalenapé we build a fire 1.pl. incl.
Kilawa kipkalenawua ye build a fire 2. pl.
Wilawa pkalénamuigi they build a fire 3.pl.
Pg. 5

Pekui ashes

Mkatewald’ dead coals

Skutéwiki mkatewal(’ burning coals

Thékte wikiwa the house is on fire

Tegli’ thakté the tree is on fire

Wakuwé thakté the fence is on fire

Tchakateté wigiwa the house has burnt down

Mséwe wika stable, “horse house”

(no birch trees there)

holake wiké bark house

pthika wika frame house

sigunigad wika rock house

tegu-ika log house

pepat’hoteku hute’hku wikiw4 rail-house, as seen among Caddos
split wood  house

papi’hséya wika tent, “rag house”

psi’ski wigé shed, “house made with leaves”,brush lodge
psi’ski leaf

psiskiwali leaves

kikeniga’tha prisoner of war

hileni tetepéle  meguthita
man belonging to whoever it may be

nila nemethena I caught (a man)

pg. 6

sosoni basket (they have different kinds, small, round)
sosoniwali baskets

sOsoni is the correct accentuation
mekalak’ki sosoni is the smaller basket
sifter, sieve of “big holes” basket (for making hominy) see 328

kithenikéani sosoni lye basket

kithenika soap

kipukuéwi sosoni working basket for sewing
nila nikipukwé [ am sewing

nila nikipukwe’we s6soni  that is my working basket
hutchepkakatui s6soni root-collecting basket
hutchepkakatwi root (any kind)
hutchepkakata roots

penia, pénia wild turnip, edible root
gets ripe in the fall

peniégi wild turnips

penia abassi turnip-digging stick, see 328



(h)apassi stick

hapassé sticks

keginwagi apassi “long stick”, pole

hute’hkui tchetchipatégi post, wood sunk in the ground
nila ntchipatotekui hute’hkui I ram a post into the ground

pg. 7
skuli wika school-house
kakekimiti wika house where they teach children
nila negagekimiwe I am teaching
kegekimiwueta teacher
thipi river
thipiwali rivers
thipi puskwewami the river makes a bend
thipi taguashktagi fall of the river
me’htekui takuashktagi fall of a creek
thipi udshishkatui the river goes down (after a flood)
thipi skuikami the river rises
thipi mashpiteme’thi the river is shallow
nila nikapa thipigi I wade through the river, I ford a river
thipi tamakanui the river is deep
Iékaw’ aki sandy land
1ékawi sand (prob. “sandy”)
l¢kawi meguakeki sandy hill
Iékawi méwi sandy road
nila nikapa thipi kamegi I cross a river
nanukanui mud, muddy
thipi wiyakédkami the river is muddy (wiakéakabi, pg. 10)
pg.8
thipi (u)weldgami the river is limpid, clear
thipiwali weldkami the rivers are clear
thipi tepaktheki bridge, “the river over”
(not used--now hataka, sg.; hatakana, pl.)
hatak8ka bridge; footlog pg. 9
thipi skwapietheki bank of the river
lamepié thipigi bottom of the river
menethi thipigi island in the river
sigund thipigi rock in the river
hanaktegué headwaters,
also naktekwé, mouth of river
tapitstewamigi thipi “where it runs into another river”, confluence, & mouth (in
sea, lake)
‘hthawewamigi thipi forking place of a river
tamskigupkigi, tamskékupkigi marshy ground, morass, and swamp
lanetek’ gi bottom land
lanetekiwali bottom lands

pitawayki second bottom, higher ground



pitawaykiwali higher grounds

spatenui slope of mountain, steepness

watchewi mountain

watchiwali ridge of mountain, lit. “many mountains”
pg. 9

lawatchiwayki peninsula among the mountains

memuspaki watchewi

see muspaki

yeyapakedagi watchewi

a high mountain, or watchewi memuspaki (all the same)

a flat mountain

tanithd mekuehagi watchewi washout

tanitha where it falls
mekuehagi it washed off
watchewi mountain
lekwanui flood, inundation

washalagui hashoshkigi

hole in the ground

washalagui hole
hasoshkigi in the ground
kutawalakwi cave see pg. 19

kubélekwi miéwi lamaki ta-istegi railroad tunnel

kubélekwi iron

miéwi road

lamaki in the ground

ta-istegi where it enters

tchéki miewenehi pathway

tchaki small

miewenehi pathway

miéwi road

miéwali roads

tchaki miewenetha small roads

skwaté door

skwatewali doors

skwaté wakuenegi gate (fence-door)

wakuenegi fence

hatak8ka (pg. 8) footlog

sesishktanui riffle, rapids

wawid’htanui to eddy (the Wea tribe is wawia’htanuagi)
see tawawia’tagi pg. 10
whirlpool

pg. 10
netsibatiine hute’hku I drive piles into the ground

netsibat hute’hkui I drive one pile into the ground

pegtanui thipi nisimatapitdnui messethipi The Missouri is a tributary of the Mississippi
River

Piktanwi “roily” see 357,703

Y ata=punh@’kwiki (wigh) a landing place

Hulagi’si punhanwi the boat is landing



Huwe hamhanui hulagd’si
Skutéwi hulagési
Hini ta wawiatagi
Hini

Ta wawiatagi
Peptikaki’

Mskékwi pli’kanwi
Mskékwi wiakakabi
Y ¢kwikamegi
Kaypéwi thipi

Pg. 11

Natue (hileni)

Natue kwe

Natue watuwe’we

Natuétha, natuwétha
Natue’thikwe
Mendmi wileni
Menomeni wilenawegi
Weyanetégi

Léwa

Psit’hué
Lalaweniga
Skutelawewa

Saha

Sahagi

Sahawi abelu’hté
abelu’htagi
(h)abelu’htétha
lalupithuwé
hutchetchala kuma
neanapuhita

matsi manitod
manitowali

matchi manitogi
manito

putewate’mi

niteputatchike skutégi

nila niteputatchike skutégi}

pg. 12
utchipwé

utchipwé watuwéwe
utdwa
utawawi ashishkigi

now the boat is pushing off
“fire-boat”

the eddy

the

eddy

wave, see 127

the lake forms waves, see 127
the lake is muddy

beach, bank

Arkansas River

Seneca man

Seneca woman

the Seneca language
Wyandot man
Wyandot woman

a Menominee man

the Menominee people, tribe
rice

copperhead snake
rattlesnake

rattle of the rattlesnake
rattle (of the conjuror)
a Sioux

Sioux pl.

a Sioux child

children

very small child
cradle, swing D.

spirit, soul

ghost (of a deceased person)
bad spirit

spirits

devils

also generic for snake
Potawatomi man

I blow into the fire
under ptta

an Odjibwe man
the Odjibwe language
Otawa man

the Ottawa reservation (wi- or wi)



utawagi utashishkimuagi

(h)utawaga
tawaka
tawakawali
tawa
maikuthéthi
kieganuthé
kekanuthégi
pséwe

pseweki

usasi

usasi wiashishki
usasi withipi
‘mskui thipi
wapi thipi
mkatéwi thipi
washitawi thipi
témakaki methtégui
temakaki thipi
methtégui
kitsikawi thipi

Kapéwi thipi
Peskipetéki thipi
Pg. 13
Homasko6-1i thipi
Huthaskwa
Huthaskwagi
Aya’yue
Aya’yuégi
Umahé wilenawe
Péni

Panigi

Witchita
Witchitagi
Humasko
Humaskogi
Tcha’hta
Tcha’htagi
Huthagi
Huthagogi
Mskwaykithak
Pikiwileni
Pikiwilenigi
Pe’wale
Pewalégi

the old or former land of the Ottawas
his ear

ear

ears

handle

short-cared

mule- or “long-eared”, kekanuthé
long-eared pl.

horse

horses

Osage man

Osage land

the Osage River

Red River

White River

Black River

Washita River

deep fork and deep creek

“deep water”

creek

Grand River, near Fort Gibson, affl.
Of Arkansas River

Arkansas River (from wading or Quapaw?)
salt fork of the Arkansas River

Verdigris River (Creeks’ River)
muskrat

muskrats

Iowa Indian

Iowa Indians

an Omaha Indian

Pani (Pawnee ?)

Pawnees

Witchita Indian

Witchita Indians

a Creek, see Verdigris River
Creeks

Sauk

Sauks

Fox Indians

Miami Indian, “Pickawillany”, pkiwileni
Miami Indians

Peoria Indian

Peorias



Kikapt

Kikapugi

Tchikasa
Tchikasagi
(ma)hikana
(Ma)hikanagi
sawano, shawanwa
sawanoki, shawanuagi
lenapé

lenapegi

1) pekuigithaki
pekwi

2) tchalaykathaki

3) kispokugi, kispokogi

4) mekutségi

Kickapoo (about 300(0?) Indians today) dressed
Old-fashioned

Kickapoos

Chickasaw

Chickasaws

Stockbridge Indian

Stockbridge Indians

Shawnee

Shawnees

Delaware

Delawares

“dusty people” (must refer to ashes), pekwithagi’
dust and ashes

(this is not kept up now) had found other kinds of worship

“big-bodied folks”, fleshy

the four divisions of the Shawnees

pg. 14
5) thawigilag?’

wiwilaki
wiwila
tankawe
Tankawégi
Kamintchi
Kaméntchigi
Kayawa
Kayawagi
Six Nations:
Katuhuagi
Katuwa hileni’
Tut?’

Tuti’gi
Meglishmana
Meglishménagi
Katé wileni

P4’hthi katé wileni
P4’hthi lenawé
Péhthi tegussia leni
P4’hthi tegussia kwe
Tatsimana

Wéthepi lenawé wita
Wéthepi

Lenawé

Wité

“forked horn”, a band west of here with Potawatomis;

about North Fork

horns, antler note: wigilaki
one horn

sg.

pl.

sg. Comanche

pl. Comanches

sg. Kiowa

pl. Kiowas

Cherokees

sg.

Frenchman; also Shawnee name of my informant,
Toete Ridout
Frenchmen
Englishman

pl.

darkey, mskaté(wi) ?
mulatto

half-breed Indian
half-breed white
halfbreed woman
German

a Christian

good

man

changing(?)



Tepelemueta
Maye téle muweta
Mayetéletaga

Pg. 15

Pitaga

Pitagana
Lthémaye

Moné

Nila netepinha

Metchi netepinhdna

Kukumthéna
Segumisa
Segumiségi
Meskwi gisita
Kisitchki
Taguagi
Pelawi
Pelawigi
Skimelo kaméthi
Pepu’nui
Pepu’ki
Sagaluethi
Sagaluethigi
Tek’haga
Tek’hagana
Netawai tek’haga
Pske’htégua
Pské, pskie
Tégwa
Miala’hkwa
-kogi
kakatalakwa
wayapiti ethitd
Hukutsika
Théma

Pg. 16
Giliginiga
Nigilikina’we
Nebutethua
Liwate
Hothepigua
Hothepiguana
Unuwetidga
Unuwetiagana
Thepanalwa
Thepanalwagi

99

God, “owner, master
creator
master (of all objects)

sack, bag, valise

sacks

tobacco pouch, 15

wallet

I put into something (stick in, hard object)
I put into something (pl. of objects)
the “man in the moon” (grandmother)
cedar-tree, pine-tree

pine-trees

red cedar-tree

pl.

fall of the year

summer

in the summer

spring, “coming of summer”
winter

in winter

ant

ants

ax

axes

I cut with an ax, I use the ax
alligator, “big fish”

big

animal (aquatic)

ash-tree; a gun

pl.

lizard

antelope (wapiti?), little white ass?
Adam’s apple, (swallow)

tobacco séma, sd’ma (Peoria)

kinnikinnik “mixture”
I mix (tobacco)
I smoke

smoke (tobacco, fire, etc.) the fire smokes pg. 3

tear

tears

podex, anus, rectum
pl. ani

monkey

monkeys



Hilénalui
Hilénalu
Meskwagamiki
Wiski
Walhika
Walhikana
Nualhige
Walhikanehi
Megu’hthi
Sapuniga
Sapunigana
Pg. 17
Pekui=wileni
Pekui
Kanawha

Muskingum
Monongahela

Piankishaws
Hogihegi
Pele=

Psawi, abbr. Psi-
Wapakonéta
Kuneta

Ma’ gutchi
Pkatéthi
Hullakui
Halewi hullakui
Ktch 0’lakui
Hula’hmi hulakui
Ni’tas hii’lakwi
Waki=tchale
Waki

Tchale
Hutchasi
Hutchaleki
Wakia

Pl. same

Pg. 18
Seguatsigi
Paint Creek
Hu’lamu

arrow
arrows

brandy, “red water”
whiskey

borer, auger

borers

I am boring

gimlet (diminutive)
awl

needle

needles (cf. saponies)

pekui=men in Shawano, they were Miamis pg. 171
dust

(not Shawnee) Conoy, Ganawese, Kanawha-Lenape
Brinton “Long River” (Walum Olum pg. 17)
Guneu-this long

“eye of elk”, would be wapiti uskise’gui in Shawnee
nithdme kuéska thipi would be “banks caving in” in
Shawnee, see 328

not Shawnee

not Shawnee

for pelewi thipi=turkey river, msi peléwi sipi (Delaware
How ?)

Was the Ohio River

large, big Shawnee

trader’s nickname “white leggings, white breeches”
breeches

big-bodied, mékutchi

lean

fat

fatter

fattest

very fat

less fat

crooked nose

crook

nose

nose

on his nose

crooked

to chew
hulam(’wi thipi “Red Paint River”
red paint, vermilion



Mskwawi red

Pkateht black paint p=m

Hasath®)’ to paint oneself

Piesibichika paint, as varnish, with turpentine

Wilethi thipi Hairy River (Scioto ?)

Wipekwi tégiti would be Bluejacket

Wipekwi blue

Tégiti vest

Kishénatethi hard (to manage, hardcase), cf. head name,
Shawnee=Hard man

Kishenatsi 1éni hard man

Little Shawnee Woman’s Town would be Shawnee tchéki Sdwano kwéthiwi hutéwe

Wapilikua hutéwe White Eyes Town

Likwa eye (color)

Skisekwi eye

Kentucky is Iroquois kentdke “where prairies are”; Cuoq Lex Iroq.

Chucagua :sekagwa skunk

Marsh mskégupki, marshy land

Wayapigamiki “white liquid” cf. Ohio pimingo(?)

Wayapi white

(pi-)kamink river

pg. 19

Osioto, Scioto River not Shawnee

Kiskimeatwe kingfisher, going along creeks, fishing, about 1 ft. long

Kiskimatwé suit of green see 328

Anigwa squirrel

Anigwagi’ squirrels

Itaganigwa striped squirrel

Kwakwilu’htha ground squirrel

Kogwilu’hthi wala kwi squirrels’ den

Kuta walakwi cave cf. kattawas

Kutawalako caves

Msi pessi walakwi lion’s den cf. pg. 9

Kuta hole in the ground

As1’ski wiga dirt-house

Asiskigasa tégi brick, “crooked earth”

Asiskigasa tégi wikua brick house

Sunday, June 7, 1896

Miginhué animal, mekinhwa’

Miginhuégi animals

Msibessi American lion

Msibessigi American lions

Pessiwa wildcat

Pessiwagi wildcats

Mkatéwi mkwa black bear

Mkatéwi black



Mkwa

Mkatéwi mkwagi’
Manetowi mkwa
Huthawi mkwa
Wépi mkwa
Nethagikuéna
Pg. 20

Pi’tsitié
Payah(i’thualui
Huthualui
Huthualuali
Paya

Mskui

Mskiwi
Mskuwigi
Thiktanui mskwi
Mskwawi mskwi
Mkatéwa mskwi

bear

black bears

a species of bear, “snake bear”
would be yellow bear

white bear, would be polar bear
I hug somebody

bob-tail (horse, etc.)
no-tail-having

tail

tails

having not, none
red and blood

he is bleeding

they bleed

the blood runs out
the blood is red

the blood is black, and black blood

Huskuma his vein, and artery
H8skuma vein, artery

Mskwi wi’uskumali vein of blood, of the blood its vein
Witunawali beard and mustache
Huskis4, h8skisa his lip, her lip, lip
Sibadshi huskisa under lip

Sibadshi under

Huskidshi huskisa upper lip

Huskidshi on top

Lamegi under

Lamegi nithetegi under my foot

Luamegi down the hill

Lamepié (?) under the water

Pg. 21

Walkwaki down in a gully or hollow
Withétegi on top of the hill
Huta’htha wayétchi wethétegi on this side of the hill
Huta’htha this side

Wayétchi of

Halika wayétchi wethétegi

Halika wie’tchi wethétik } on the other side of the hill

Halika
Wayétchi
Wiya

Hileni wiya
(h)ewigatégi
(h)ewigatéwali

over
there

body

a man’s body
book and paper
books



maleki hewigatégi

leaf of book, lit. “piece of book”

tcha’htawa tchimuwe hewigatégi newspaper

tchimawe
tcha’htawa
hewigatégi

nila nitawiké
nekish’ha
kis’hhuwena
kis’huwenaki
mskwi nekish’hu

probably hadshimiwe
telling, tattling, reporting (?)
paper

I am writing

I am drawing, picturing
picture

pictures

“I am painting red,” viz. I make a red picture

huté’hkwi negiskuta kis’huwina I cut out a picture in the wood

kis’huwina
teguabiti, tekwabiti
tekwabitiwali
hamakwa
haméakwagi

pg. 22

kitaté

kitatégi

lenawéwi
skilawethitha lenawéwi
skilawethitha skwinigi
pileski mthothwa
pileski

mthothwa
mthothogi’
paguatchi mthothwa
paguatchi

ta-uskuté

tauskuté, la tauskuté
pileski

pileskigi

takwa

takwana

negishetha takwa
tdmen takwa

tami, lenawe witami
kawaskwi takwa
nuk’hana

hulagi’thi
welat’hutégi hulagi’thi
meno wika
hulagi’hkwi

huluga

wikupi

pg. 23

picture
bowstring
bowstrings
beaver (fisher)
beavers

otter, under gitati
otters

to be born

a boy is born

the boy is growing
buffalo

in brush

cattle, ox

cattle, pl.

buffalo

out in the wilds, prairie
prairie

out in the prairie
wilderness, wilds
wildernesses

bread

breads

I am baking bread

corn bread

Indian corn

wheat bread, flour bread
flour

canoe

dugout canoe
“drinking house,” bar, barroom
bark, see 329

skin

inside bark, bark



thak’kwa

thak’kwagi

petegalwi

hilena lui

lui

ka’hkwi

kakwali

hasiskiwa kwa

thamégwa

tatu

tutugi

tuti

tut(tha

tutithagi

kutchélamu

kutchélamugi

tutu lemats’sé
lematsé

tatu waneshétamwa

kikishkilethi
kikishkilethigi
tutulegathithi
tutulegathithigi
wakethd
lalasthi

mskitchi uletchi

skitch”
uletchiki’
lawi uletché
lawi letché

pithagatha, pissagathd

pithagathagi
mina

minagi, minaki
mawithow¢
mawithowena
petsua
petsuaki

badger

badgers

ball, bullet

arrow

misile, pl. same
barrel

barrels

jug (?)

bass (fish)
bullfrog, and frog
bullfrogs

French

toad, “little frog”
toads

rain-frog
rain-frogs

the frog is jumping

the frog is croaking
katydid

katydids

cricket (black, in houses)
crickets

locust (reddish)

locust, black, big

back of hand

on top of his hand
palm of hand
“center of hand”
bat

bats

blackberry
blackberries

last to fruit, berry
berries

bead

beads

thagikwe pithuwenaki petsuagi necklace of beads

thagikwe
pithuwenaki
pg. 24

pemuskuathu (or, -tho)

pemushkwa’dshigana
paya bemuskwasiweta

around neck
tied, worn

one made sick by witchcraft (they still believe in
witchcraft, Tom Stand) pp. 357-358

people made sick by witchcraft

wizard



paya

the one

paya bemuskwasiweta’hkwéwa witch

wishiganwi
wishigant, wishigani
pemuskwatsiga
hutepi, hutébi
hutepiwali, hutebiwali
withaldnui
withawkanwi (same)
pskipanui

mina pskipelwa
minagi pskipelogi
melaspukwanwi

-logi

melassi melaspukwanui
melassi
mélas=katchiga
melaskaté

pukwanui

matche pukwanui
wi1’ssiki pukwanui
wethawethi

semete

power
powers

witchcraft, sorcery
brain

brains

bitter, tastes bad

it is bitter

it is sour

the blackberry is sour
the blackberries are sour
it is sweet

pl.

sugar is sweet

molasses

sweetener

sweetened

taste

(this has) a bad taste

of a strong taste (on tongue)

bile

blacksmith, from “smith” (not now!)

kupelegwi, kupelegwé semeté iron-smith, blacksmith

pepkitahaga
kip’higa semeté
sekiwe adatégi
sekiwe

kusktwi segiwe neki
neki

pg. 25

hakwiwe
hakwiwena
puta’dshiga

smith, “smiting”
locksmith
bladder

urine, piss
hog-bladder
“where stays”

blanket
blankets
blowgun

me mkatéwa loetchhki psekthigi the black tail deer (pl.)

me

mkatéwa
loetchki
psekthigi
pkithé
pkithena
wetha wik’k1’

huthawa
Kentucky:
Kuéktanui thipi

the

black

tail

deer, pl.
shoe, boot
shoes

Osage orange, “yellow-grained”, now for

fences, thorny pg. 359
yellow

see correct etymology, pg. 18

river swift



Thipi kuaktanui
Penau’htanwi thipi
Thipi penau’htanwi
Noletanui thipi
Mathpitémési
Hanak8tégue

the river is swift

slow river

the river is slow

still river

shallow

at the head of the river

Thibuethi anak8tégue (-t€kwe) branch-streams at the head of the river

Kegintagi
Kegagintagi (thipi)
Lagithita mséwe
Lelagithitchki mséwegi
Methtegui

Nepi

Pg. 26
Piedshwathéa
Pietaktithamua
(pi- coming)
lawekiseki
paksimu kisathua
h&’hkui kisethua
hakwi

neanéta u’htchigeta
neanéta
u’htchigeta
skua’té

waku-¢ skwa’te
wakawa
waku-éna

matchi manetu
huwé nisawepthé
huwé

niwalkié hasiskigi
nolat’ha ulagési
ulagési

nila nulat’ha
nolachuky
nelegund hileni
lenaw¢é

piwana

piwanaki
te-uhdmegi
gepopithota
hogohigi

pg. 27

zhizhiba
zhizhibagi

along stream, “runs long ways”

fast-running water (and then going down fast)
fast horse

fast horses

creek

water

it burns, light at daybreak (linguistic ethnography)
the sun is rising

noon, midday (sun half-way)
the sun sets pg. 359
December, severe (cold) month
severe

Indian doctor

doctoring

people

door, gate

fence-gate

fence

fences

devil

[ am departing, going

now

I dig in the ground

I dig a canoe, hollow out
boat

[ am hewing

(don’t know)

I bury a man

person

down, fine feather

fine feathers

a drum (white man’s)

drum (Indians’), keg with deerskin over it
(don’t know)

duck
ducks



hakwilugié

kakité

hassiski
nikakaldmu

lagua:
yelaguewinigi pieya
pélégua hatethagi
halagua

halaguagi

papakui lenithétha
papakui

thétha
hayamt’héle
hayamu, (h)éamu
t’héle

hayamuethi

nebua

sick

dry

ground

I am dry, thirsty

the time has come, was a long time coming

one hour

star

stars

dwarf

small

very little

giant (scaly skin, ?)
man-eater

tall

man-eater, Dougherty
he is dead

nebii’thi ta wiya, nenebothitd wiya dead body

pekui
pilahdnui pekui
messikagi
psekthi

kiseki

néguti kiskwe nilkanapi

nemeni-elé
peléwe ka’we
pg. 28

winassi
winassigi
mskwalanie
mskwalanniégi
wapitelakud
wapitelakuagi
kwapuethi
kwapuethigi
wapethi
wapethigi
miasapki
lalokabsititha
lalokabsitithagi
manetl’ wamékua
mské tawaga
owawi
owawali
hulhdga wawi
tahuthawagi uwawi

dust and ashes

the dust is blown (by air)

wind

deer see pg. 25 for plural

day

I am stopping one day

I am dancing

the turkey dance (still they dance it)

turkey buzzard
turkey buzzards
hawk

hawks

crane

cranes

pelican
pelicans

swan

swans

pheasant
humming bird
hummingbirds
eel, “snake fish”, see fish, pg. 30
ear wax

cgg

eggs

egg shell

yolk of egg



tawakanagiagi uwawi white of egg

katewithi gisahwa eclipse of sun

thathue echo

petégi sithathué the echo comes back
tehuane thétama petegi sithathu¢ When I halloo, I make (the rock) to echo back
niwiakahota I am hallooing

mituayki willow

mituaykigi willows

nenegakwa cotton-wood tree
(h)abassi switch

(h)abassiwali switches, pg. 32

pg. 29

ewigatégi pitagwa “paper-sack”, envelope
sakwewethi weasel (reddish color)
sakwewethigi weasels

sapushinwa siguna the rock is projecting (above prairie, water)
wélape spotless (fair) on its face only
gitaga lagigwe spotted face

lagigwe face

halakwi fat, adj. (men, etc.)
psileni (p=m) a big or fat man (msi hiléni)
pkatéthi lean (man)

welakuaki fat (substantive)

pemi grease, lard

kusk®’ yaka pork

yaga meat

pthéthiaga beef-meat (idga=yaga)
n’hutsiké I am fasting

kietakthti’tha fawn, pg. 38
lemathkukwéwe that is a feast

tchisuagana fin

tchisuaganali fins

wesilethédshi gill

wesilethédshiwali gills

halekwa wing

petegwiletché fist

nebeteguletchiska I clasp the hand

nimké wiyehi (wiehi) I found something

pg. 30

nenéme I see and I saw

meskwa gamegi wine, red or yellow liquid
gamegigi probably partitive
kuikami full of a liquid
hélekit’thogami half-full of a liquid
t’thgigami spring (of water)

k8gati 1. hook 2. fish-hook



nik’gé
netchith’haluagé
netaguaskwé
namethi naguaka
nametha
namethagi

papeki
papekiwena
papeki papekiwe
pelenikwa

nila hunthé

ne iswikunthabe
nilawé nlinthabe
kawashkwiluk’héna
papikwa
papikwaki
nimhiga
psimanthi

pg. 31

papila hanwi nimhiga
pi’hté

pi’htéwa
wak’huwe
wak’huwena
(p)thawanui
nenegilenagwatui
mawithow¢
mawithowena
lithigage kuté
lithigagéni nitaga
nikéna

nikanagi
thekwew¢é
nithekw¢é

spelé

kisitow¢e

negissito (negissitho)
wepilukié
nipapawatsi
tahankoiganéa
peteguletché

ne peteguletcheshka
leletcha

leletchégi

psi niletcha

ne delawiga letcha

I fish with the hook

I am gagging (?)

I fish with a seine cf. hatak8ki
fish-trap (barrage)

fish

fishes

flower

flowers

the flower is blooming
flying squirrel

[ fly

we both fly

we fly

flour

flea

fleas

flag (in army)
American flag

the flag is floating, see pilahanui — to be blown

foam (of water)

foams pl.

fort, fortress

forts

fog, it is foggy pg. 364

it is hazy, “air trembling by heat”

fruit, berry

fruits

fringes see pg. 365

fringed leggings

my friend

my friends

fire-drill (June 22,1890)

I make fire by its drill

blaze, flame see muspélé
fever

I have the fever

chills, shakes

I shiver by cold

articulations (joints) of fingers
fist, pg. 371

I clasp the hand pg. 371

finger

fingers

thumb, “big finger”

my index, “my pointing finger”



pg. 32
heleki niletcha

heleki
mawin’thwi niletcha
mawi

n’thwi

niletcha
tchaginletchitha
tchagi

niletchitha
hanakwi letché
k’kinkie
hunapaga
hunapagana
hutélya

hutelégi

kiletché pithowe
k’kinkie pithowé
pithowéna
chithugana
chithuga
kwis’k’si
nikwiskwisegamu
nekwiksi
huté’hkwi pépikwa
thaskwalui
hutatchika
hutatchika lenalui
habassi
habassiwali
tégwa, tékua
tégwawali

pg. 33

wayakatchi wethiki tégwa

m’katé
mkaté, myaté
pokité mkaté
petégwahalui
halui

msi ptegwa

??(m)katéwi lawatégi

noselawala

they will say on saluting:

hawe lashamam’
hawe
lashamamii

middle finger

middle

ring-finger

next to

third

finger

small finger

little

my finger

point of finger

wrist of hand

elbow

elbows

shoulder

shoulders

finger-ring

bracelet, kinké

rings

fins, see pg. 29, another plural
fin

a whistle (sound)

I am whistling

I whistle

“wooden music”, flute
cane

blow-pipe, sarbacane
arrow of the blow-pipe
stick, switch, hapassé, abassi pg. 28
sticks

gun, rifle (usually omitted)
guns

shot-gun

gunpowder

black

the gunpowder explodes

rifle-ball

ball

“big gun,” cannon, msimtegwa
smoke of gunpowder, black smoke
I salute him, her

are you well ?
you
well



(hu)we nébagetchi’
huwe néwepthé
huwesha

huweshi, huwessi
mayawi n’ké

neki

namatchi n’ké
pekuilenégi

p’kwa k’thitha

or, p’kwa (ha)laguaki
halagua

wapi thipi

haldgua wethowaluita
pg. 34

(ha’tchi) halagua
pwayawa kututégi
tepiwa kutute
tepinalekwi

maté tepinalekwi
kakatepithowé
ktapithowe

hantkana pithowe
hantkana

mateta

matetawali

sisigwa

sisigwa nulewéna
pitabagi sisigwanéki
wapagethitha
hulekwa
hulekwaniwali
ne-apethemud mséwe
k&’dshilthueta mthuthud
mthuthua
mthuothuki

pg. 35
kute pithowa’

hokiita
hokiitdwali
gitepéle
tepetiwe
wila tepiwe

I am going home
I am going away
good

goodness

right arm

my arm

left arm

the seven stars, Pleiades, “bunch of stars”

bear’s nest, Great Bear
bear-stars

star

Milky Way

comet, star with tail

shooting star, “star that has moved”

mysterious (wakan), miraculous, “unknown”

well known
certain
uncertain

garter, “part going around”, referring to parts of the body

belt, “waist encircling”
suspenders

fastened on

pants

pants, pl.

gourd, calabash, gourd-rattle
I rattle with the gourd-rattle
inside the gourd

gnat, “little white winged thing”
wing

wings

gelding

“cut steer,” ox

steer, cattle

steers

breechclout, “hiding going around”,
of males and females

petticoat

petticoats

I give it to you as a present

a present

he, she giving it away

Illustrative of local names, Indiana

Tadshik{’na
Tauhébie

buffalo fish, 1 foot long, good to eat
clearing (in woods)



Pawitha
Miéshi pawitha
Sékumisa

Séku

Misa

Pagéni

Pagani wisi
Pukama wisa
Msiminaykwa
Matcha’hsimisi
Ha’hsimi
Ha’hsimisi
Hagwanthak(’
Kiwéwe
Kiwethiwe thipi
Sisiba

Sisibagi
Wapetchketha
Wapetchkethagi
Pg. 36
Wiskubepi
Nepipemi

Tchetchi’bahhuta shiguna

Shiguna nibawi
Kuéktanui nepi

Kwakwetekwé wami thipi
(m)katéwi kiekiekwa

cf. mskwalanie
kekekwa
kekekwagi

yeyapakisita siguna

hayapé

mskudshi thiwashkwi thipi

mskudshi
thiwashkwi

thipi

kukwa

St. Mary’s River
Ukuaga
Ukuanaki

Memskwi k’gi hutékwi

M’huéwa

Latau mskwéwi m’huéwa

pigeon

turtle-dove

pine-tree

pine

tree, and tegui
walnut

walnut tree

plum- and peach tree
apple-tree
persimmon tree
papaw

papaw tree
driftwood

going back, see Deer Creek
“emigrating river”
duck

ducks

goose

geese

salt lick

salt, “grease of water”
standing rock

the rock is standing
swift water

the river is winding
Black Hawk

hawk

hawks

flat rock

buck, male of deer, goat, sheep
bean blossom creek

bean

blossom

creek

kettle

kukutheki thipi “little kettle river”
pipe (tobacco)

pipes

redwood

wolf

prairie wolf

Kiskebala (in maps) for Ohio River: psi pelethiwi thipi

Mayéamusigi skweta

“knowing things beforehand”
prophet (as Tecumseh’s brother), “regular rascal”



skweta know

kushku hog

kushku-i thipi Hog River kushkuwi thipi
pg. 37

uthawi thipi } Yellow River

wethawi kamiki thipi

melasi methtegui Sugar Creek (would be)
Iékawi sand

1ékawi thipi Sandy River

lekaw’aki sandy ground, region
asiski land

kipiwi brushwood

kipiwali brushwoods

kawi thorn

kawigi thorns

kietakthotha fawn

Henry Alek, Shawnee, could tell parentation orations, Dougherty also
Kukumthena stories
Blackhoof, about boy, old was killed by young Bluejacket, his nephew
Alek is 8 miles west of Vinita, his post office is Vinita
Tkamthé (pronounced so!) tkamwa where the track is crossed
Ntkamepemwa deer,buffalo, etc. running fast and man shoots at them,
Could not mean “shooting star”
He severally called his prophet brother a liar
Tooly says the 4 divisions are all mixed up now—his father belonged to another totem
than his mother.
Pp. 38-43
Taha’dsimisitchi wewiwilemitd maneti’
Having a horn

The story of the horned snake

Yuma sawanuaki  yelatuwe wadshi

There, at that place,

in the Shawnee  language

Kietakthotha mé&’mskwak uileta seskipagak wiléta nene-uthéta

a fawn one red horn having  one blue (or green) horn having the one seen

(had been seen?)

sekameka tepa’ne wewithenita mayanikwé  hunewali’.

(olim) long ago alone  who is eating (alone) a young girl (she) saw (it)
(menstruating)

Nepiki seksinwa kadeskihi thak’kwehukwi hinéwe ; niki

in the water lying it was  just, only up to the neck  at that time the next time
(upright ? )
niha’dshi metchileki  (m )siskwikami’ nepi.
when she went largely, bigger was spreading out, way growing  the water
(comparative) skwikami-to rise, move out



Nuki  unewdli  huwé manetiwili yashkd matd wisa

Again she saw it now  in the shape of a snake still not  she would not
(then)
hadshim@’, nuki hi’ne hilesitchi. Hini yashka ye hadshi

tell, relate the next time she was that way. To the same place when she went

(about it)

huwé psawi mshkéwi, payékwa mata hunewali’, payékwa

then it was larger the lake  but not  she saw (the snake), though

pa-issi  hulat¢ hini  mskékwi. Hiehi pakidsT’dsi  huwé

alike to boiling there the lake (was). When (she) went home then

hadshim@’ y€ssi  nawadshi nel’’ manetuli’. Huwé hind

she told as, like she had seen that snake-like thing. Then that

ileni wetanthita y(lima mayanikweli humawatuimahi’ hilenihi

man her father of that  young girl  gathered, assembled men

tchind pasitothi. Hind’ hutepuwatanawa. Wen(’dshi  hini

and  old men. Then they held council aboutit. Andthen  that

metéletamwa’dshi wahissi mawi kudshi thawadshi,

they make an agreement in such a way over there and try to kill (the snake)
~dshi (3" person, not I*)

nukilagwa  pieyakie (pg. 95) watahi nukilha’dshi
the next time when (menstruation) coming on for her to go the next time for her to go
(same as 42.2?)

hind mayanikwé.
that young girl.

Wetsigenahi nuki niha’dshi h’witemawali’

And then when she went again then they went with her
pashituthaki’ tchind metathui kite nithui hilenigi
old men (probably conjurers) (then) and  ten and two men
hind halé nakamu’ki nuki’ kebabitholitchi,
then went off they started singing and then the drum,
hini yessi pkitehwawatchi. Nuki halé ka k’giesiki
then as they hit (the drum). Then they camped along their way

(not reaching the same day)
wek’hi  malagwahi ; payégwa hini kséakie y&’ssi
although it was near but then  that was the way
hutchepkinwa’dshi paluhi nahika halé piégi
they put their medicine on (themselves) till, until over there they reached
hini  mskéguki, huwé hind nateleskwawali nili mayanikwéli
to that lake and then  they sent into (the lake) that girl
wahissi mawi husseti’dshi  lawitethetchika
and there to put, fix (that) cross, as for building a tent
la’wi-center, thetchika-pole for this purpose
hini mskéguki. Huwé hini yétahi nakamuwa’dshi wahissi
that in lake. Now  then commenced (they) singing in that way
nila yétahi-I commence



piedshi mawa’dshi neli manetli.  Payékwa
and to (by charm)  make come (the snake) this manetu-wili But

nila nipiédshima-I make come
nhi’hta (hi’td) tchaki hissi manetligi niy€ssi mawi teskwesinl’gi
at first all kinds of snakes they  there lay their heads on that pole
hini lawité¢ thetchikaneki; huwé hini yelawa’dshi (98.2)
on that  pole-cross then  they they would tell them (conjuring)

nila yélaki-I tell them

matakila paluhi pé-issi yehulatégi hini
you are not (the ones wanted) finally like boiling (ye-) the way
elatheka’k hi’'ni mskékwi; paluhi nissi
it was going the  lake; finally (it) went
nila elathek’haya-the way I went
mawe teskwesinwa hina manétd. Huwe hine kila
(and) there put its head on (it) that snake.  Now  you are the one
hilotho hina manétd. Hawe hiné hale
they told that snake.  Then  they wentand
nila nitela-1 told & I tell hale-to go in
hili’tha hina mayanikwé hini mskéguki. Kiehi  mawi
told that, the girl inthat lake. Telling there

to go in the lake
pkitehwa niewéne: hini kehawe
hit four times  use that (her soiled underwear)
nila nipkitehwa-I hit
kimatsi lehika hine kiendhi nissi kapawa
thy underwear when soiled and then she went in  waded

(-wa, she, or 3" person)

hini mskéguki. Nahika yehalepia’dshi hini y&’shi
inthat lake. Then when she got there  then thus
pkitehua’dshi néli  manetd’li, hini y&’shi thawadshi. Hini
she struck (42.1)  that snake-like thing, thus they killed it. That’s how
yeshuagutamwa’dshi  y&’ssi  wishikaki hini  yehiletitsi
they found out how  the strength when (person) is menstruating

2

v kwéwa.
tiny woman

ply’ kwégi
Huwéne hini ye€ssi héagua simawa’dshi
Then they brought (the snake) to the shore took it

hagua-to take from water
nila ntaguashimud-I bring it to the shore or anywhere else
nila ntaguashiné-I come out of the water
hind niessi pepskekihawadshi tchaki lendwe hini y&’ssi
and then cut it up all the people  then
or, tchayaki



ta’hpsimuthua’dshi lenawéki, hind natuatiki
they called (assembled) the tribe, then asked each other (-ki-them)
nila natutawa-1 ask another

wahisi mthelema’dshi. Hiné huwita
what way, which  use they should make of it Then he (she) said
nila watihimthéletama-I make use  nila nuita-I say
wi-étha wahissi  pthelema’dshi, palohi
somebody what use  he (she) would make of it, finally
(whosoever it was)
tchayaki lenawé hini y&’ssi  milothowadshi. Wehine
to all the people they gave a share. And then
hini y&’ssi huwithowe kawawatchi neli manett’li
they a name gave to that snake
nila nwithowe nkawa-I gave a name
halayli’'ma y&’shi nawa’tchi  psikinépikwa.
this here (name) they gave it (name of that snake)
psi-great Kennebec
pg. 44
Explanations to 38 sqq.
38.1 taha’dsi mlsttchi where they talked about
nila nitatuta I talk about something
nila taha’dshimagi where I talked about
nila taha’dshimuya where I talked about
wiwila horn
nenishui weleta having two horns
yuma there, at the place
pituak’h@’ insert the fence
38.4 nene-uthéta the one she saw
nila nind’me wi-ehé I see something
nila nind’wa wi-etha I see somebody
nila nind’wa I see him
nila nind’me hini I see it
mata ségamega a short while ago

nila newithéni or newithéna 1 eat
(alone, tepa’ne)

hunewali’ also for she saw him
nila niseksine nepigi I lie in the water
nilawe niseksinepé nepigi ~ we lie in the water
kateskihi just, only

kwegaka neck
kwegakaniwali’ necks

pg. 45

38.6 nila nithak’kwehukwi I am in something up to the neck
(in water, hay, etc.)
hinuki at this time



nl’ki

38.7 nila nihaya
niha’dshi

nila nhaya

wilani hadshi
maletchihi

si-

hawe pialu !
hiléni=will’
yashka

38.9 wissa, wisa
nila mata nwissa hayeli
nila netelethi

nila weski netelethi
nichilesitchi

(not psawileki)
39.2 hula’te nepi
welatégi nepi
pa-ishi mtégwi
mata pa-ishi

pg. 46

39.3 nila ntisha pakidshi

nuisha

nuisha pakidshidshi
y&’ssi

nila niyéssi nama
nila niyéssi nawaki
nawatchi

nu’htha

nitanctha
hutanethali’

39.5 yuluma

nila nemawatuimagi
wila humawatuimahi
tchina

pasitothi

pasitotha

nila nitepuata

nila meteletamwa
nila nikudshi ntha
nikudshika

nila nintha

wila hunthali

pg. 47

wilawa hunthawali
39.9 wabhissi

again
when I went
when went (another than I)
I am going
he, she is going
small, little (comparative)
“a good deal”, from msi- (greatly)
come here now ! cf. 39.10
manlike, alike to man
still, nevertheless
wanted, would
I would not laugh
I am menstruating
I am menstruating for the first time
course, menstruation

the water is boiling
boiling water

like a tree

unlike

I am going home
in the act
(another, not I)

the way I saw
I see (what appeared to me)

(he, another than I, saw it that way, y&’ssi)

my father

my daughter

his daughter

of this one

I am gathering them
he is gathering them
and, also

is the same as pasitothagi old men
one old man

I hold a council

I make an agreement
I am trying to kill

I try

I kill

he killed

they killed it
how, in such a way



mawi over there

nila huta’hthanita [ am coming on

nila nipia I am coming

hine hutathai haya when [ am coming

39.10 nila nwatanhaya it is my time to go

watan- the time (to do a thing)
40.2 wetchi and

genahi then

40.3 nila newitéma I go with her

nila newi-etha I go with somebody

40.4 nila ninagam®’ I am singing

nila nitalé I start on, go to do something
40.5 kayebabithata drum (another word for drum, see kiepap.-)
nila nepkité’hwa I hit (anything)

40.6 nila nitalékiesi I campalong (my way)
k’iess1’ a camp along the way
pelui far

mata pelui near

ksakie because

40.8 nila nudshepkin®’ I put the medicine (on me)
nila nahiga nipia I reach there

nila nahiga nitalepia I reach there

pg. 48

nila nteleskawa I send somebody

(skawd is no word for itself)

nitameskawa [ am driving

40.11 nila nuthett I am fixing

Regarding Wapakoéneta or “White Breeches”, name of a trader, I find the following
items:

Wapa white

Wakénegi white pl.

Nété looking so, resembling (néwate ?)
Mateta breeches

Pg. 49

41.5 nila niteteskwessiné¢ I lay my head on
-sinwa, 3" person, -siné 1* person (present & past)

42.2 nitawe [ am using
kutehuwé petticoat
lehika garment, matsi dirty, ki- yours
nila nikapa 1) I am wading
2) I ford a river

not nissiwa kapawa !
42.6 nila yeshuagutama I find out, know by
wissikanui strong
nila nepékskiekuta I cut up
nila nepékskiekula I cut up (something previously referred to)



43.5 nila nimiliwé I give a share
the uses of that snake were uttered by the receivers (hunting, love, etc. medicine)
nila newithowe my name
pg. 50

Potomac
The words below were obtained under the supposition that Potdbmac was a Shawnee
name:

Shawnee:
utel’ha he carries on the shoulder
pitomie carry on their backs and the children “on the top of them”
(not in water only)
nayomie to carry one (animate) or child on back
pitomie to carry two (animate) or children on back
(false) métsi (many) tsimie womie to carry (children) on the back
t’thumie
incorrect to say: hape’losagi papita carrying children
pitawumieki they are carrying

Shawnees are said to have returned from a war party against Catawbas through Virginia
and then meeting Potomac River carried the children across, each man taking two on his
shoulders. Would refer to its course 100 or200 miles above Washington, D.C. (But this
is against the spelling Patamomeke and the site of Potomac City on outlet of P. Creek.)
Pitomeki is the Shawnee form of the river. Ch. Bluejacket Pitometigi.

Cf. matapétanui to form confluence, in Shawnee, refer pg. 21, see pg. 469 and 208

Pg. 51

Nisimatapitanui to be a tributary of,

-omie refers to babies only, and must be an obsolete term for baby, cf. 208, 209
noénua to suck, as babies

nila nintine I am sucking

hapeldtha neonega sucking child

nila nentna hapeldtha I suckle a baby

nila nenunagi hapelothdgi I suckle babies
pg. 52 blank
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